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ВВЕДЕНИЕ
1. Актуальность работы:
Известно, что изучение слова – это основополагающий стержень в процессе изучения языкознания, которое должно обеспечить передачу информации различного рода между людьми.
Ознакомление с историей и культурой одного народа невозможно без знания его языка, без глубокого знания художественных произведений. Опыт труда, достижения на пути ставновлеиия нации во всяком случае отражаются именно в языке. В языке сохраняются и выражения мыслей и чувств его носителей.
Между Федеративной Россией (бывшим СССР раньше) и Вьетнамом существуют многолетние дружба и сотрудничество. Сотрудничество между двумя странами можно увидеть по всем каналам: и политическим, экономическим, военным, образовательным и культурным. И сейчас много вьетнамских студентов, стажеров и аспирантов учатся или проводят курсы по повышению квалификации в русских вузах. Для них знание русского языка, овладение  им в совершенстве для нужд в работе и жизни имеет особое значение и вьетнамские русисты призваны им помочь.
Более того, на сегодняшний день, хотя русские ученые, русские лингвисты написали, создали довольно много трудов, исследований по частям речи русского языка в общем и по служебным словам в частности, нет пока исследований по сопоставлению и выявлению вьетнамских эквивалентов русского слова «так».
Всё это и определяет актуальность выбора мной данной темы диссертации для своего исследования.
2. Научная новизна работы 
Фактически давно русские лингвисты обратили внимание на разнообразное употребление слова «так». Много исследований было выполнено по направлению описания и анализа семантических и грамматических особенностей этого слова. Большое внимание также было привлечено к разообразному употреблению этого слова в свободном и несвободном плане.  Среди таких работ нужно назвать диссертацию Завязкиной Ирины Николаевны «Семантические, грамматические и функциональные особенности слова "так" в современном русском языке» [2003, Cтаврополь. ВАК.10.02.01. http://www.dissercat.com] . В этой же работе научно и подробно рассмотрено слово «так» со всеми его нюансами значения и разными контекстами употребления. Однако до сих пор пока нет работы, рассматривающей это слово в плане сопоставления с вьетнамскими эквивалентами. 
Новизна нашей работы заключается в том, что в ней предпринимается попытка выявить соответствующие эквиваленты слова «так» во вьетнамском языке.
3. Значимости работы 
- Теоретическая значимость работы 
Теоретическая значимость работы – критический обзор системы частей речи русского языка, места и фунционирования слова «так» как служебное в русском языке и его эквивалентов во вьетнамском языке. Для вьетнамских русистов способность слова «так» появиться в качестве разных частей русского языка и употребиться в свободной и несвободной конструкциях представляет собой особый интерес. И узнать всё это в теоретическом плане готов любой исследователь. 
-  Практическая значимость работы 
	Практическая ценность работы заключается в том, что она может быть использована в практике преподавания русского языка как иностраного, в составлении учебных материалов и методических рекомендаций  по русскому языку. 
4. Цель и задачи исследования 
Цель диссертации - раскрыть разнообразные функции слова «так» и средства передачи его значений на вьетнамский язык. 
Поставленная цель требует решения ряда конкретных задач:
1)	Определить, обобщая cистему частей речи русского языка.
2)	Расмотреть слово «так» в системе частей речи и его разнообразные функции.  
3)	Выявить вьетнамские эквиваленты нюансов значения слова «так»  при  передаче их  на вьетнамский язык. 
5. Методы исследования 
	В качестве основных методов в работе используются описательно-аналитический, перечислительный, статистический и cравнительно-сопоставительный методы. 
6. Объём и структура работы
Работа состоит из введения, двух глав, заключения и библиографии. Во введении даётся обоснование выбора темы, определяются цель и задачи исследования, указываются методы исследования.
В первой главе излагается cистема частей речи русского языка, описываются   категориальное значение, морфологические признаки и синтаксические функции каждой части речи.
Вторая глава рассматривает функционирование слова  «так» в качестве различных частей речи и средства передачи словa «так» на вьетнамский язык.
В заключении подводятся основные итоги исследования. 
В конце магистерской диссертации даются список  использованной литературы и список источников материала.  
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